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AKCENATSKE KARAKTERISTIKE 
NJEGUŠKOGA GOVORA

Ovaj prilog sadrži opis važnijih akcenatskih osobina 
današnjega njeguškog govora. Opis je uglavnom rađen prema 
Upitniku za ispitivanje akcenta u štokavskim govorima Berisa-
lava Nikolića (Južnoslovenski filolog, knj. XXVII, sv. 1–2, Insti-
tut za srpskohrvatski jezik, Beograd, 1966–1967, str. 302–336), 
ali davane i važnije osobine koje tim Upitnikom nijesu bile 
obuhvaćene. Građu na osnovu koje je rađen ovaj opis prikupili 
su Aleksandar Radoman i autor ovoga priloga u ljeto 2008. i 
2009. godine i publikovali je u časopisu Lingua Montenegrina, 
br. 5, Cetinje, 2010, str. 599–645. Građa je prikupljena iz svih 
sela u kojima ima stanovništva, osim sela Mirac, koje je u to doba 
bilo zahvaćeno velikim požarom. Detaljnije su o tome pisali u 
„Izvještaju o ispitivanju njeguškoga govora“, koji je objavljen u 
časopisu Matica  (br. 36, Podgorica, 2008, str. 367–372).

Ključne riječi: Njeguši, akcenat, crnogorski jezik

Opšte napomene

	 Akcenatski je sistem Njeguša dvočlan. Sastoji se od silaznih akcenata  
(i vanakcenatskih dužina). Kao i sve ostale govore cetinjskoga tipa karakteriše 
ga „potpuno eliminisanje takvih tipova (ženȁ, svīlȁ – prim. A. Č.) i prenošenje 
akcenta na prethodni slog u obliku  ̂ ili  ̏ – u zavisnosti od kvantiteta toga 
sloga: žȅna, svîla.“1 Tome tipu, kako navodi Mitar Pešikan, pripadaju i govori 

1	  Mitar B. Pešikan, „Starocrnogorski srednjokatunski i lješanski govori“, Srpski dijalektološki 
zbornik, Institut za srpskohrvatski jezik, knj. XV, Beograd, 1965, str. 25.
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Crnogorskoga primorja,2 Crmnice, Riječke nahije, Cetinja, Ćeklića, Bjelica 
(uglavnom) i donjega dijela Cuca.3

	 Njeguški govor, dakle, karakterišu dva silazna akcenta (dugi i kratki), 
pri čemu se dugosilazni akcenat može naći na bilo kojemu slogu u riječi, a 
kratkosilazni na svima osim na posljednjemu otvorenome slogu (liše slučajeva 
u enklizi – o čemu će kasnije biti više riječi).

Duljenje vokala

	 Kad je u pitanju duljenje vokala, bilo da je riječ o slogovima sa silaznom 
intonacijom koje zatvara sonant, bilo da je u pitanju sekundarno duljenje, ma-
terijal iz današnjega njeguškoga govora ne pokazuje jednoznačne rezultate. U 
riječima tipa zelje, zdravlje, grožđe, gvožđe duljenje je izostalo, pa se nave-
dene riječi javljaju kao zȅlje, zdrȁvlje, grȍžđe, gvȍžđe. Međutim, u oblicima 
tipa slamka (odnosno slanka), starca, jarca, roblje, groblje javljaju se dugi 
silazni akcenti. Iako je teško dati precizno objašnjenje, čini se da kratki ak-
centi u navedenim slučajevima ustupaju mjesto dugima pod uticajem medija 
i standardnoga jezika. U mlađih govornih predstavnika, nasuprot starijima i 
tipičnima, egzistiraju uporedo i jedni i drugi, s izuzetkom imenice zȅlje, koja 
na Njegušima ne označava „zelen“ ili povrće kao u standardnome jeziku, nego 
bijeli kupus, pa vjerovatno zbog toga bolje čuva izvorni akcenat. 
	 Kad je riječ o praslovenskome duljenju prvobitno kratkih vokala, ono 
je karakteristika i njeguškoga govora, npr. Bôg – Bȍga, brôd – brȍda, rôg –  
– rȍga i sl.

2	 Ne može se prihvatiti konstatacija Pešikanova da tome tipu pripadaju i govori Crnogorskoga 
primorja jer Crnogorsko primorje u akcenatskome pogledu ne predstavlja zaseban tip, već 
se u okviru njega javljaju i govori s dvočlanim i govori s tročlanim i govori s četvoročlanim 
akcenatskim sistemom, što je bilo poznato i u literaturi Pešikanova vremena. Moglo bi se 
kazati da tome tipu pripadaju govori Crnogorskoga primorja do Perasta, odakle duž obale 
prema hrvatskoj granici (a tako i u govorima zaleđa) počinje četvoroakcenatski sistem. S 
druge strane, ni govor Tivta s okolinom ne pripada tome tipu jer se u njemu javljaju akcenti 
tipa ženȁ, svīlȁ, kakvih nema u akcenatskome tipu koji Pešikan opisuje. Najpreciznije, tome 
tipu pripadaju i govori današnje kotorske opštine. O podjeli crnogorskih govora viđeti više 
u Adnan Čirgić: „Klasifikacija crnogorskih govora“, u knjizi Crnogorski jezik u prošlosti 
i sadašnjosti, Institut za crnogorski jezik i književnost & Matica crnogorska, Podgorica, 
2011, str. 51–91.

3	  Isto, str. 25.
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Slogotvorno r

	 Dužina slogotvornoga r je očuvana, bilo da je takvo r nosilac akcenta, 
bilo da je neakcentovano. Nijesu zabilježeni slučajevi tipa cȑkva (kakvi se npr. 
javljaju u Podgorici), već samo cȓkva, Gṝbjȁnin i sl.

Prenošenje akcenata na proklitiku

	 Prenošenje u akuzativu jednine i množine imenica a-osnova nejednako 
je zastupljeno. U dvosložnih imenica to je prenošenje bez izuzetka, npr. nȉz 
vodu, nȁ zemlju, nȁ  mōbu, prȅd zoru, nȁ noge; ȕ vōjsku, ȕ glāvu, zȁ dūšu, nȁ 
Rīvu, uzȁ stranu, nizȁ stijene, ȕ cṝkvu, nȁ kārte, zȁ plātu i sl. Kad su u pitanju 
trosložne i višesložne imenice toga tipa, prenošenje je zabilježeno u primjeri-
ma ȕ planinu, nȁ planinu, nȁ sramotu, dok se ne javlja u slučajevima tipa na 
brzȉnu, na ledȉnu, u visȉnu i sl. Moguće je, i vrlo vjerovatno, da je prenošenje 
bilo pravilno i u takvim slučajevima, ali je u novije vrijeme poremećeno uti-
cajem standardnoga jezika. U prilog tome ide podatak da se prenošenje u pri­
mjeru nȁ sramotu danas javlja gotovo jedino u ustaljenome izrazu sȉlōm nȁ 
sramotu, pa je moguće da je „okamenjenost“ izraza uticala na takav akcenat u 
njemu. Mimo toga izraza nije neobičan ni nepreneseni akcenat.
	 Prenošenje akcenta na proklitiku zastupljeno je i u imenica muškoga 
roda o/i̯o-osnova, tipa med, grad, lakat, gost, nokat, pas (<pojas), vosak i sl. 
Bez izuzetka se javljaju primjeri tipa ȕ grād, ȉz grāda, dȍ lākta, ȍd lākta, ȍd 
voska, zȁ pās, nȁ lēd, ȕ mēd, zȁ mēd, zȁ Boga, ȕ goste, kȍt krāĺa, ȕs krāĺa i sl.
	 I s imenica srednjega roda o/i̯o-osnova akcenat se prenosi na proklitiku, 
npr. ȕ kolo, ȕ zlāto, ȍd zlāta, ȕ sijeno, pȍ tijelu, ȕ mōre, zȁ mōre, ȍd mēsa, zȁ 
srce, zȁ grlo, ȕz brdo, ȉźutra (<iz jutra), nȁ ĺeto, ȕ krīlo, nȁ krīlo, nȁ čelo, ȕ 
selo i sl.
	 Akcenatsko prenošenje na proklitiku javlja se i u imenica ženskoga 
roda ǐ-osnove, tipa noć, pomoć, mast, jesen, kost, so, riječ, pamet, npr. zȁ nōć, 
ȕ nōć, pȍ noći, ȕ jesēn, prȉ kosti, nȁ kōs, nȁ pamēt, ȕ pamēt, zȁ sō i sl.

Vanakcenatske dužine

	 Vanakcenatske dužine u njeguškome govoru javljaju se i ispred i iza 
slogova pod akcentom:

–– vanakcenatske dužine ispred akcentovanoga sloga: nārȍd, svētȁc, 
krēnȕt i sl.

–– vanakcenatske dužine iza akcentovanoga sloga: pȕtār, mȉslīm,  
stȁrōs i sl.

Akcenatske karakteristike njeguškoga govora
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	 Skraćivanje postakcenatskih dužina koje se posredstvom srpskih medi-
ja (i nekritičkoga oponašanja od strane velikoga broja spikerki u crnogorskim 
medijima) počelo javljati i u crnogorskim govorima – u njeguškome govoru 
nije zabilježeno. Dosljedno je npr. mȉslīm, glȅdām, čȕjēm, razumȉjēm i sl.
	 Postakcenatske dužine sačuvane su i u slučajevima kad se javljaju u dva 
uzastopna sloga, tipa čȁrāpā, rȅbārā, lânācā, ȍvæ̅cæ̅ i sl.
	 Vanakcenatske dužine u glagolskih imenica u vezi su s akcenat-
skim likom imenica od kojih se tvore, npr. vīdȁt – vīdȁńe, skītȁt – skītȁńe, 
lūtȁt – lūtȁńe, pīsȁt – pīsȁńe, trčȁt – trčâńe, glȅdāt – glȅdāńe itd. 
	 Odstupanja u odnosu na Vuka Karadžića i Đura Daničića (pojava dužina 
kojih nema kod pomenutih slavista):

–– U dativu, instrumentalu i lokativu imenica ženskoga roda a-osnove 
nastavak je -āma, npr. krȕškāma, pȕškāma, tȑskāma, fȅštāma i sl. 
Tu ne spadaju imenice tipa žȅna, sȅstra (koje u crnogorskome stan­
dardnom jeziku imaju uzlazne akcente), kod kojih se u navedenim 
padežima javlja nastavak -ȁma.

–– Dužine se javljaju i u infinitivu na -nu(ti), -a(ti), -i(ti), npr. brȉnūt, 
pȁnūt, cȑtāt, pȁdāt, mȉslīt, mȕčīt i sl. To ne važi uvijek za sve 
slučajeve infinitiva na -a(ti) i -i(ti) jer je u nekih glagola akcenat na 
finalnome slogu, dakle na infinitivnome sufiksu (trčȁt, skākȁt, rādȉt, 
molȉt i sl.).

–– Dužina se javlja i u sufiksu pridjeva na -av(ø), -ast(ø), -in(ø), npr. 
bȁlāv, žvȁlāv, blȅsāv, mȕtāv, kȉlāv, žȉlāv, kȉtńās, šarovȅdrās, gȁĺās, 
bȁbīn, sȅstrīn, Nikȍlīn i sl. Dužina se javlja i u ženskome i sre­
dnjemu rodu pridjeva toga tipa.

–– U trpnome pridjevu glagola na -nu-/-ne- uvijek je u dugo – bez obzi-
ra na to prethodi li mu dug ili kratak slog, npr. okrênūt, ulêknūt, 
nȁgnūt, rȁzasūt i sl.

–– O zbirnim imenicama tipa lišće već je bilo riječi na početku odjeljka 
o duljenju vokala.

–– Imenice sa sufiksom -ost(ø) javljaju se kao rȁdōs, mȉlōs, ȉskrenōs i 
sl. No u kosim padežima i izvedenicama (tipa rȁdośnica, mȉlośnica 
(hipokoristici)) javlja se samo kratko o.

Deklinacija

	 Imenice muškoga roda
	 Imenice muškoga roda u svim padežima jednine nemaju znantnijih 
odstupanja od opštega akcenatskog stanja u govornome tipu kojemu Njeguši 

Adnan ČIRGIĆ
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pripadaju. Akcenat iz nominativa ostaje isti u kosim padežima.4 Izuzetak čine 
imenice s nepostojanim a, koje je pod akcentom u nominativu. Kod tih imenica 
u kosim padežima akcenat se pomjera prema početku, i to kao dugosilazni u 
slučajevima u kojima je u osnovnome obliku pred nepostojanim a bila dužina 
(npr. bābȁk – bâpka, bādȁĺ – bâdĺa, slāčȁc – slâčca), a u ostalim slučajevima 
kao kratkosilazni (npr. badȁń – bȁdńa, tobolȁc – tobȍlca, momȁk – mȍmka). 
	 Imenice tipa rāzdȉo (u gen. i ostalim kosim padežima akcenat je rāžđȅla) 
čuvaju takođe akcenat.
	 Imenice muškoga roda s -ov- u nominativu množine najčešće se javljaju 
s akcentom na o iz toga -ov- (bez obzira na to radi li se o imenicama s dugim 
ili kratkim akcentom u nom. jednine), npr. đedȍvi, stogȍvi, dvorȍvi, lebȍvi, 
zetȍvi, volȍvi, kotlȍvi, popȍvi i sl. Ipak, pojava o kojoj je riječ ne javlja se 
bez izuzetka. Oblici tipa svȁtovi, vȕkovi, grȁdovi, zmȁjevi ne uklapaju se u 
tu sliku. Ono što se sa sigurnošću može konstatovati jeste da su češći oblici s 
akcentom na o. Nije nemoguće da su takvi oblici u prošlosti bili i jedini, a da je 
drugi tip akcenata sekundarna pojava koja se razvila tek nakon množinskoga 
proširenja osnove u tim slučajevima jer ni danas nijesu neobični oblici tipa 
vuci, svati. 
	 Genitiv množine imenice koje u nominativu imaju akcenat na o (iz -ov-) 
glase: đȅdōvā, stȍgōvā, pȍpōvā i sl. 
	 U imenica s nepostojanim a u nom. jednine akcenat u genitivu množine 
glasi: bābȁk – bâbākā, slāčȁc – slâčācā; tobolȁc – tobȍlācā, momȁk –  
–mȍmākā i sl.
	 Kao i kod genitiva množine imenica ženskoga roda, i u imenica muškoga 
roda stanje na terenu nije jednoznačno. Jednoznačno je jedino to što je geni-
tivni nastavak u množini dug. Međutim, u nekim slučajevima (čak i kod istih 
govornika i kod istih imenica koje imaju dugosilazni akcenat u osnovnome 
obliku) dugosilazni akcenat je na genitivnome nastavku (dānâ, stanovnīkâ, 
sātî), a nekima je akcenat zadržao mjesto iz osnovnoga oblika a na nastavku 
je dužina (rezervârā). Jedino što se može sa sigurnošću povodom toga reći 
jeste da su prvi slučajevi češći. Vrlo mali broj današnjih tipičnih predstavni-
ka i svedenost stalno naseljenoga stanovništva uglavnom na Njeguško polje 
onemogućava donošenje bilo kakvih preciznih zaključaka o tome jesu li oba 
oblika tipična za Njeguše i je li se stanje razlikovalo u pojedinim selima, odnos-
no je li koji od ta dva oblika „uvezen“ iz okolnih govora ili je pak na to uticao 
akcenat genitiva množine imenica muškoga roda s kratkosilaznim akcentom u 
finalnome položaju. Na postojanje i jednih i drugih oblika mogle su uticati i 

4	  Akcenat osnovnih oblika riječi viđeti u Adnan Čirgić: Rječnik njeguškoga govora, Matica 
crnogorska, Cetinje – Podgorica, 2009.
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ženidbene veze s odivama iz okolnih plemena ili međusobne njeguške bračne 
veze.5 Imenice tipa jezik, brat, narod, uskok i sl. (jednosložne i dvosložne) 
koje u nominativu imaju kratkosilazni akcenat na posljednjem slogu) u geni-
tivu množine imaju akcenat na prvome slogu: jȅzīkā, brâtā, nârōdā, ȕskōkā i 
sl. Takve višesložne imenice u genitivu množine imaju akcenat na pretposlje­
dnjemu slogu, npr. domaćînā, domazêtā i sl.
	 Imenice s -ov- u dativu, akuzativu, instrumentalu i lokativu množine 
imaju isti akcenat kao i u nominativu množine.
	 Imenice tipa krâj i bôj u množini glase krȁjēvā, krȁjevima odnosno 
bȍjēvā, bȍjevima.
	 Imenice stranoga porijekla na -ant(ø) imaju akcenat na posljednjemu 
slogu, npr. laborȁnt, komadȁnt i sl. Od imenica stranoga porijekla na -ent(ø) 
zabilježili smo samo pacijênt (s dugosilaznim e).
	 Imenice stranoga porijekla na -izam(ø) glase: komunȉzam, socijalȉzam, 
organȉzam i sl.
	 Dvosložna lična imena tipa Veĺko glase: Vêĺko, Stânko, Mârko, Mîrko 
i sl. – dakle, s dugosilaznim akcentom na prvome slogu. Takva su i imena 
tipa Milo, npr. Pâjo, Mîlo, Pêro, Mîćo. Imena tipa Ilija glase: Milȉja, Ilȉja, 
Andrȉja – dakle, s kratkosilaznim akcentom na pretposljednjem slogu. Imena 
tipa Vukić imaju kratkosilazni akcenat na posljednjem slogu, npr. Vukȉć, Milȉć, 
Bogȉć, Raȉć, Batrȉć i sl. Imena tipa Mȉloš, Ȕroš, Rȁdoš imaju kratkosilazni 
akcenat na prvome slogu. Takva su i imena tipa Ȅrāk, Vȉdāk i sl. 

Kad je u pitanju akcenat prezimena koja se od tih imena grade, situ­
acija nije uvijek ista:6

–– prezimena nastala od imena tipa Mârko zadržavaju mjesto akcenta iz 
imena, ali je akcenat u njima kratkosilazni: Mȁrković, Mȉrković i sl.

–– prezimena nastala od imena tipa Pâjo javljaju se i s istim akcentom 
(Vûlović, Frânović, Bôžović), ali i s pomjerenim akcentom (Pērȍvić, 
Vūjȍvić)

–– prezimena nastala od imena tipa Vukȉć čuvaju i mjesto akcenta i ak-
cenat iz imena, npr. Vukȉćević, Raȉćević, Bogȉćević i sl.

–– nijesmo zabilježili prezimena nastala od imena tipa Ilȉja.
–– prezimena nastala od imena tipa Mȉloš glase: Milōšȅvić, Radōšȅvić i sl. 
–– prezimena nastala od imena tipa Ȅrāk čuvaju i mjesto i akcenat iz 

imena, npr. Ȅrāković, Vȉdāković i sl.
	 A evo akcenta i nekih njeguških prezimena: Petrȍvić, Kadȉja, Bôžović, 
Vûjković, Ȍtāšević, Čavȍr, Toromȁn, Ćȕtko, Popȍvić, Lukrêcija, Nikȍlić, 
5	 U pojedinim selima, npr., danas stalno žive samo starice koje rodom nijesu iz toga sela, a 

neke čak nijesu rodom ni Njegušice.
6	  Napominjemo da prezima koja će biti data u primjerima nijesu sva njeguška.
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Batrȉćević, Bogdānȍvić, Mȉrković, Šȅvaĺević, Rȁdońić, Rȁdńić, Pērȍvić, 
Mȁrković, Kustudȉja / Kustudîć, Kašćelȁn, Ĺȅsār, Peškîr, Maštrȁp, Raȕt, 
Perȕnović, Bećȉr, Pȕnōšević, Pejȁtović, Stanȉšić, Jašȁrović, Bijēlȍvić, 
Grûjović, Ardȁnović, Serdārȅvić, Spȁsojević.7

	 Imenice ženskoga roda
	 Akcenat akuzativa jednine imenica a-osnove ne razlikuje se od stanja u 
okolnim govorima, npr. glâvu, grânu, grêdu, dûšu, zîmu, plȍču, štȉcu, zȅmĺu, 
rȍsu, visȉnu, brzȉnu, daĺȉnu, ĺepȍtu, planȉnu i sl.
	 Isto važi za dativ jednine tih imenica. Akcenat je isti kao i u nomina-
tivu. Npr. glâvi, grâni, grêdi, dûši, zîmi, plȍči, štȉci, zȅmĺi, rȍsi, visȉni, brzȉni, 
daĺȉni, ĺepȍti, planȉni i sl. Slučajevi prenošenja na proklitiku već su opisani u 
odjeljku o tome.
	 I u akuzativu množine pomenutih imenica akcenat je isti kao u osno­
vnome obliku njihovu. Dativ, instrumental i lokativ tih imenica opisan je 
u odjeljku o vanakcenatskim dužinama (u vezi s odstupanjem u odnosu na 
Karadžić-Daničićev akcenatski sistem).
	 Iako u Nikolićevu Upitniku nije pomenut, vrijedan je pomena i genitiv 
jednine navedenih imenica. Imenice tipa glâva u genitivu jednine imaju ak-
cenat glāvê. Dakle, akcenat je na finalnome -e s predakcenatskom dužinom 
na mjestu dugoga akcenta iz osnovnoga oblika. Imenice tipa plȍča i brzȉna 
zadržavaju akcenat iz osnovnoga oblika, a na genitivnome nastavku javlja se 
postakcenatska dužina (plȍčē, brzȉnē).8

	 Akcenat trosložnih imenica na -ic(a) zavisi od akcenta osnovne riječi. 
Na osnovu primjera koje smo prikupili, čini se da kod onih imenica koje u os-
novi imaju dugosilazni akcenat – nakon sufiksalne tvorbe imaju kratkosilazni 
akcenat na sufiksalnome i (npr. junȉca, prasȉca, ždrebȉca prema jûne, prâse, 
ždrȉjebe), a kod onih koje u osnovi imaju kratkosilazni akcenat – nakon tvorbe 
pomenutim sufiksom zadržavaju akcenat iz osnove (npr. jȁgńica, sȅstrica, 
mȕšica). Višesložne imenice na -ic(a) koje označavaju živo čuvaju akcenat 

7	 U vezi s navedenim spiskom prezimena ističemo da: 1. spisak nije potpun (na što nije 
uticala bilo kakva zla namjera istraživača da zaobiđe pojedina prezimena, već činjenica da 
potpun spisak prezimena nije neophodan za dijalektološka istraživanja, pa se stoga nijesmo 
potrudili da do njega dođemo); 2. u spisku su navedena ne samo prezimena informatora 
koje smo snimili na Njegušima, već i prezimena koja su nam ti informatori saopštili ili smo 
ih pročitali na grobnim pločama; 3. među navedenim prezimenima vjerovatno ima i onih 
koja nijesu stvarna prezimena već označavaju familijarne ogranke u okviru istoga prezi-
mena ili bratstva; 4. sva navedena prezimena mogu se podvesti pod dva ogranka: Raȉćevići 
i Ȅrākovići. 

8	 Izuzetno rijetko bilježili smo i akcenat planinê (gen. jed.), i to od istih informatora od kojih 
smo bilježili oblik tipa planȉnē.
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iz osnove, npr. lȉgunica, mȉĺenica, osȍbnica, međȕdnica, tȕžbalica i sl. Kod 
ostalih višesložnih imenica javljaju se oba tipa akcenata (motȉčica, kopačȉca, 
trnokȍplica i sl.).
	 Imenica stranoga porijekla koje su navedene u Nikolićevu Upitniku 
(str. 318) nema u tipičnome njeguškom govoru.
	 Vokativ imenica ženskoga roda javlja se s nominativnim akcentom. 
Izuzetak smo registrovali (i to nedosljedno) jedino u primjeru đevôjka –  
– đȅvojko.
	 Imenice žeĺa, igra, snaha, supa upotrebljavaju se s kratkosilaznim ak-
centom na početnome slogu. Imenice ruka, torba, čorba, priča, škola upotre-
bljavaju se s dugosilaznim akcentom na početnome slogu.9

	 Genitiv množine dvosložnih imenica ženskoga roda tipa žȅna najčešće 
je s akcentom na osnovi, npr. žênāh, kôzāh, mada ima rijetkih slučajeva tipa 
žēnâh. Iako je na osnovu zatečenoga današnjeg stanja u govoru teško staviti 
tačku na taj problem, ipak se čini da su prvi navedeni oblici (s akcentom na 
osnovi) tipični, a da su oblici tipa žēnâh import. U imenica tipa kȕća akcenat 
je u genitivi množine bez izuzetka na osnovi (kûćāh).
	 Genitiv množine imenica s nepostojanim a ima akcenat na osnovi, npr. 
ȍvæ̅cæ̅, sȅstārā, krȕšākā i sl.
	 Genitiv množine imenica tipa kost glasi: kostî, kāpî, noćî i sl.
	 Akcenat genitiva množine (nekadašnjega duala) imenica ruka, noga, 
sluga glasi rûkāh, nôgāh, slûgāh, mada smo zabilježili i oblike rūkâh, nōgâh, 
slūgâh. Na osnovu današnjega stanja, kad je ogroman broj stanovništva 
raseljen, teško je odrediti koji je od dva akcenta tipično njeguški, odnosno 
jesu li za Njeguše karakteristična oba tipa – zavisno od teritorije.
	 Navedene akcenatske osobine imenica ženskoga roda date su manje- 
-više prema Nikolićevu Upitniku. No pored toga vrijedi pomenuti još neko-
liko osobina, ponajprije radi poređenja s govorima Katunske nahije koje je 
opisao Mitar Pešikan u citiranoj studiji.10

	 Imenice ženskoga roda na -b(a), -v(a), -ij(a), -k(a), -ĺ(a), -uĺ(a), -m(a), 
-n(a), -an(a), -un(a) na Njegušima imaju isti akcenat kao i u govoru Cuca, 
npr. môlba, ȍdiva, ârija, dȕšānka, dûpja/dûpĺa, lažȕĺa, čȅsma, ûjna, poĺȁna, 
šćerȕna i sl. Izuzetak čine imenice davija, kirija, surutka koje se na Njegušima 

9	 Što se tiče imenice nana iz Nikolićeva Upitnika, nijesmo je zabilježili u njeguškome govo-
ru – što ne mora značiti da je u njemu nema jer smo u obližnjemu govoru Cuca registrovali 
oblik nâne (= majka).

10	 Pri navođenju tipova imenica služimo se podjelom koju je u navedenoj studiji dao Mitar 
Pešikan kako bismo olakšali eventualna upoređivanja – iako se teško može prihvatiti da je 
npr. u riječi boleština „nastavak ština“, kako to Pešikan navodi.
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čuju, za razliku od Cuca, kao dāvȉja, kirȉja, surȕtka.11 Imenice ženskoga roda 
na -in(a) (oklȁsina), -bin(a) (tȁzbina), -avin(a) (grmĺavȉna), -ovin(a)/-evin(a) 
(lozovȉna, prčevȉna),12 -štin(a) (bolēštȉna), -uštin(a) (barūštȉna), -čin(a) 
(jorgančȉna), -ń(a) (glâvńa, crȉjepńa), -(k)iń(a) (robȉńa, sluškȉńa) javljaju se 
identično onome što je Pešikan opisao za govor  Cuca.13 Za imenice ženskoga 
roda na -ic(a), akcenat njihov – kako je već rečeno – zavisi od broja slogova. 
Na osnovu primjera koje je Pešikan dao za cucki govor, teško je uspostaviti 
poređenje i vezu.

	 Imenice srednjega roda
	 Imenice tipa zlâto, mêso zadržavaju taj akcenat (i mjesto akcenta) u 
svim padežima, osim, naravno, u slučajevima prenošenja akcenta na prokli-
tiku, o čemu je bilo riječi (npr. ȕ zlāto, ȍd mēsa i sl.). Takve su i imenice tipa 
tȉjesto, sȉjeno; rȁmo, plȅme, śȅme, vrȉjeme. To važi i za jedninu i za množinu.
	 Imenice tipa bȅdro, rȅbro takođe zadržavaju akcenat (i mjesto) osnov-
noga oblika u svim padežima jednine i množine. Genitiv množine tih imenica 
glasi bȅdārāh, rȅbārāh. Najvjerovatnije pod uticajem akcenta imenica ȍko, 
ȕho – instrumental množine navedenih imenica glasi: rebrȉma, bedrȉma (kao 
očȉma, ušȉma, plećȉma i sl.).14

	 Imenice na -išt(e) ponašaju se dvojako. Raspoloživa građa ne nudi način 
na koji bi se mogla razvrstati dva akcenatska tipa tih imenica, npr. cȑkvīšte, 
ȍgńīšte, kȕćīšte; godȉšte, kosȉšte, katarȉšte. Oblici dobijeni namjenski, na osno-
vu Upitnika, nažalost ne daju pouzdane rezultate jer informatori i jedan i drugi 
akcenat doživljavaju kao tipičan, odnosno ne uočavaju razliku među njima.
	 Imenice tipa tȅle, jȁre u kosim padežima glase telȅta, telȅtu odnosno 
jarȅta, jarȅtu itd. Tako se mijenja i imenica jâje.
	 Imenice môre, prȅzīme, proĺȅće zadržavaju isti akcenat (i mjesto akce­
nta) u kosim padežima.

11	 Viđeti: Mitar Pešikan, n. d., str. 50.
12	 U imenica na -ovin(a)/-evin(a) nema odstupanja koje pominje Pešikan u cuckome govoru u 

vezi s nazivima za drvo. U njeguškome govoru one se javljaju kao i ostale izvedenice toga 
tipa, tj. s kratkosilaznim akcentom na i iz sufiksa (grabovȉna)

13	  Isto, str. 51–52. Budući da se i primjeri koje Pešikan navodi javljaju u njeguškome govoru, 
smatrali smo izlišnim njihovo navođenje i na ovome mjestu.

14	  Akcenat je lokativa, kao i u prethodnim slučajevima, zavisan od toga je li lokativ izjednačen 
s oblikom genitiva ili dativa i instrumentala (npr. po rȅbārā – po rebrȉma /rjeđe/).
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	 Pridjevi
	 „Akcenat određenog i neodređenog pridevskog vida razlikuje se samo 
kod prideva stȁr / stârī, zdrȁv / zdrâvī (i zdrȁvī), prȁv / prâvī.“15 Navedenoj 
Peškanovoj konstataciji mogu se dodati još i parovi bôs / bȍsī i slâdak / slȁtkī. 
Inače, i u njeguškome govoru, kao i u većini današnjih govora, određeni vid 
prevladava nad neodređenim, koji se danas – osim u izrazima, izrekama, 
poslovicama i u slučajevima kad se uz čije ime doda i ime oca (npr. Pêra Ilîna 
ili još češće Pēr-Ilîna) – gotovo i ne upotrebljava.16

	 Pridjevi tipa balav glase: bȁlāv, rȁpāv, šȁšāv, ćȍsāv, kȑvāv i sl. Sufiks je 
dakle dug (i nenaglašen), a akcenat je na osnovi. Kod trosložnih i višesložnih 
pridjeva toga tipa akcenat je na sufiksu: mrtvuĺȁv, žutuĺȁv, sladuńȁv i sl. Takav 
je i pridjev crvĺȁv i svi pridjevi na -iv(ø) i -it(ø), npr. dośetĺȉv, žalostȉv, zagušĺȉv; 
rečȉt, razborȉt, potrebȉt i sl. I pridjevi na -en(ø) i -an(ø), izvedeni od imenica, 
imaju akcenat na sufiksu, npr. zemĺȁn(ī), ržȁn(ī), drvȅn(ī), ledȅn(ī), čazbȅn(ī) 
i sl. Pridjevi pun i sit glase sȉtān i pȕnān.
	 Pridjevi na -ov(ø) zadržavaju akcenat na osnovi, s izuzecima:  
bukȍv, orlȍv. 
	 Pridjevi na -ok(ø) imaju kratkosilazni akcenat na sufiksu, npr. dubȍk, 
visȍk, širȍk. Takvi su i pridjevi na -at(ø): ruńȁt, glavȁt, bogȁt i sl.
	 Pridjevi na -sk(i) imaju različite akcente:

–– planinskî, plemenskî,17 popovskî, zetovskî, plemenskî i sl.
–– frȁncuskī, ńȅguškī, crnogȍrskī i sl.
–– prâvničkī, râdničkī, vojnîčkī i sl.
–– mȕčeničkī, pȁćeničkī i sl.
–– sirotîńskī, čamotîńskī i sl.
–– komunȉstičkī, socijalȉstičkī i sl.

	
	 Komparativ pridjeva muškoga roda tipa star glasi: starî, pravî, zdravî; 
studenî, čazbenî; razboritî, potrebitî itd. U superlativima tih pridjeva akcenat 
je na prvome slogu, a na posljednjem slogu je dužina. Međutim, nije moguće 
utvrditi pravilo po kojemu se na prvome slogu javlja jedan od dva njeguška ak-
centa jer se i kod istih pridjeva mogu čuti superlativi sa nâj i sa nȁj – i to u istim 
selima, čak i kod istih govornika. Jedino što se pouzdano u vezi s time može reći 
jeste da danas i jedan i drugi akcenat u toj kategoriji ravnopravno funkcionišu, 
npr. nâjvišī, nâjprvī, nâjstrašnī, nâjgorī, nâjmlađī; nȁjprvī, nȁjgorī, nȁjmlađī, 
nȁjprostī, nȁjboĺī, nȁjvišī i sl.
	
15	 Mitar Pešikan, n. d., str. 63.
16	 Ono što je rečeno u ovome pasusu daje odgovor na pitanja 40–47 Nikolićeva Upitnika. 
17	 Prva dva primjera javljaju se i s akcentom na osnovi.
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	 Prilozi
	 Kad je u pitanju akcenat priloga, Nikolićev Upitnik nije od pomoći, pa 
ćemo istaći nekoliko osobitosti:

–– prilozi: ovudijên, tudijên, otolên i sl. Iako se mogu čuti i oblici 
tȕdijen, ovȕdijen, oni su izuzetak u odnosu na one prve, koji se čuju 
kod svih tipičnih govornika

–– prilozi ȍzdovud, ȍzdonud za koje su nam informatori rekli da se 
upotrebljavaju samo u Vrbi (u kojoj danas nema tipičnih govornih 
predstavnika)

–– prilozi ōdȅn, ovōdȅn, ovōdȅnake, onōdȅnake
–– prilozi onȁdōr, ȁndōr, tȁdēr
–– prilozi ondȁn, ćaondȁn
–– prilog pjȅški
–– prilozi tipa trȕpē, zâgonē i sl.

	 Zamjenice
	 Lične zamjenice:

–– jâ – mȅne (u svim kosim padežima, osim instrumentala) – instr.  
sȁ mnōm 

–– tî – tȅbe (u svim kosim padežima, osim instrumentala) – s tȍbōm 
–– ȍn – ńȅga – ńȅmu – ńȅga – š ńîm – ńȅga / ńȅmu
–– ȍna – ńê  – ńôj / ńôjzi – ńû – š ńôm – ńû / ńôj  
–– ȍno – u kosim padežima kao ȍn
–– mî – nȁs – nȁma – nȁs – s nȁma – nȁs / nȁma
–– vî – u kosim padežima kao mî
–– ȍni – ńȉh – ńȉma – ńȉh – š ńȉma – ńȉh / ńȉma  
–– ȍne – u kosim padežima kao ȍni
–– ȍna – u kosim padežima kao ȍni

	 Zamjenica sȅbe ima isti akcenat kao i mȅne, tȅbe.

	 Pokazne zamjenice tâ (<taj), ovî (<ovaj), onî (<onaj) u svim kosim 
padežima imaju kratkosilazni akcenat na prvome slogu, a dužinu na nastavku 
(osim u instrumentalu s tȉjem / so tȉjem, s ovȉjem, s onȉjem). I zamjenice tô, 
ovô, onô imaju iste akcente u kosim padežima. Zamjenice tâ, ovâ, onâ u ko-
sim padežima zadržavaju dugosilazni akcenat. Zamjenice tî/tîzi, ovî/ovîzi, 
onî/onîzi18 u kosim padežima glase: tȉjeh, ovȉjeh, onȉjeh – tȉjema, ovȉjema, 
onȉjema... U ženskome rodu isti je akcenat kosih padeža.

18	  U kosim padežima ne javlja se partikula zi.
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Zamjenica kȍ – kôga – kôme19– kôga – s kîm – kôga / kôme
Zamjenica štȍ – čȅga – čȅmu – čȅga – štȍ – sȕ što / š čîm – nȁ što / ȕ što / o čȅmu
Zamjenice tipa tvôj u kosim padežima glase: tvojêga / tvôga, tvojêmu / tvôme...
Zamjenice tipa ovȁkāv / ovȁkvī glase u kosim padežima: ovȁkvōga, ovȁkvōme...

	 Brojevi
	 Brojevi jȅdan, jȅdna, jȅdno; jȅdni, jȅdne, jȅdna u kosim padežima imaju 
akcenat na nastavku (jednôga – jednôme; jednê – jednôj; jednȉjeh – jednȉjema, 
jednȉjeh – jednȉjema itd.). Ostali brojevi, odnosno oni oblici njihovi koji su 
sačuvali promjenu, glase: dvjȅma, objȅma, trȅma, dvojȅma, trojȅma.
	 Redni brojevi imaju akcenat kao i pridjevi. Jedino prvi može glasiti i 
pȑvī i prvî. U drugome slučaju znači „bivši“, „prethodni“, „nekadašnji“ i ima 
akcenat prvôga – prvôme. Isto važi i za ženski rod.
	 Brojevi tipa pȅtoro uticali su na stvaranje akcenta tipa desȅtoro.
	 Brojevi 20, 30 i 40 glase dvādȅs, trīdȅs, četrdȅs, a ostali brojevi do 
100 imaju dugosilazni akcenat na posljednjemu slogu. U brojevima 400–1000 
zadržan je akcenat osnovne riječi: čȅtrsto, pêsto, šêsto... No kad je drugi 
od tih brojeva stotina a ne sto, onda prva riječ najčešće nema akcenta, npr. 
pestȍtīnāh, šestȍnīnāh, sedamstȍtīnāh, devestȍtīnāh i sl. – osim ako naročito 
nije naglašen i prvi dio. Takav je akcenat i kad se označavaju hiljade (hiĺȁda 
i iĺȁda), npr. pet ȉĺādā i sl. I u sintagmemima, ako nijesu naročito naglašeni, 
brojevi su često bez akcenta, npr. pet kîlāh, dva lȅba i sl.

Konjugacija

	 Infinitiv
	 Akcenat infinitiva glagola izvedenih od nesti uvijek je na prvome slogu, 
npr. pȍnijet, dȍnijet, snȉjet itd.
	 Akcenat infinitiva glagola izvedenih od vesti uvijek je na finalnome 
slogu, npr. povȅs, dovȅs, prevȅs, provȅs itd. Takav je i akcenat infinitiva glago-
la izvedenih od peći, npr. ispȅć, prepȅć itd.
	 Akcenat infinitiva glagola izvedenih od mrijeti uvijek je na prefiksu, 
npr. zȁmrijet, obȁmrijet, ȕmrijet itd. 
	 U infinitivu glagola tipa briznut, graknut, jurnut, gurnut, šapnut; ba-
nut, granut, lanut, kanut; kašĺat, lipsat, čekat; klačit (i krečit), puštit, pravit, 
viđet akcenat je na prvome slogu (i to kratkosilazni), a finalni je slog dug. 
U vezi s tom dužinom u finalnome položaju treba istaći opažanje Mitra 

19	 Samo u jednome slučaju registrovali smo kȍme, što je vjerovatno uticaj kojega okolnog 
govora.
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Pešikana da je opštecrnogorska osobina da je tematski vokal uvijek dug ako 
nije pod akcentom.20

	 Infinitiv glagola tipa vozikat, seĺakat, moĺakat, rođakat i sl. ima kra-
tokosilazni akcenat na posljednjemu slogu.
	 Glagoli tipa gibat, lupat, puštat, spremat, pravdat, sunčat imaju kratko-
silazni akcenat na drugome slogu, a na prvome slogu dužinu.

	 Aorist
	 Akcenat aorista prikazaćemo prema većini tipova glagola koji su dati u 
Nikolićevu Upitniku:
	 krēnȕt					     pokrēnȕt
	 krēnȕh					     pokrēnȕh
	 krênu					     pȍkrēnu
	 krênu					     pȍkrēnu
	 krēnȕsmo					    pokrēnȕsmo
	 krēnȕste					     pokrēnȕste
	 krēnȕše					     pokrēnȕše

	 pītȁt					     zapītȁt
	 pītȁh					     zapītȁh
	 pîta					     zȁpīta
	 pîta					     zȁpīta
	 pītȁsmo					     zapītȁsmo
	 pītȁste					     zapītȁste
	 pītȁše					     zapītȁše

	 pīsȁt					     napīsȁt
	 pīsȁh					     zapīsȁh
	 pîsa					     zȁpīsa
	 pîsa					     zȁpīsa
	 pīsȁsmo					     zapīsȁsmo
	 pīsȁste					     zapīsȁste
	 pīsȁše					     zapīsȁše

	 kažīvȁt					     pokažīvȁt
	 kažīvȁh					     pokažīvȁh
	 kȁžīva					     pȍkažīva
20	 Mitar Pešikan, n. d., str. 72. Pešikan jedino nije u pravu kad su u pitanju glagoli koji ispred 

infinitivnoga nastavka imaju dugi alternant jata, npr. mrȉjet (i glagoli od njega izvedeni), 
dȍnijet i sl. 
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	 kȁžīva					     pȍkažīva
	 kažīvȁsmo				    pokažīvȁsmo
	 kažīvȁste					    pokažīvȁste
	 kažīvȁše					     pokažīvȁše

	 igrȁt					     zaigrȁt
	 igrȁh					     zaigrȁh
	 ȉgra					     zȁigra
	 ȉgra					     zȁigra
	 igrȁsmo					     zaigrȁsmo
	 igrȁste					     zaigrȁste
	 igrȁše					     zaigrȁše

	 trčȁt					     dotrčȁt
	 trčȁh					     dotrčȁh
	 tȑča					     dȍtrča
	 tȑča					     dȍtrča
	 trčȁsmo					     dotrčȁsmo
	 trčȁste					     dotrčȁste
	 trčȁše					     dotrčȁše

	 lȅć					     zalȅć
	 lȅgoh					     zalȅgoh
	 lȅže					     zaleže
	 lȅže					     zaleže
	 lȅgosmo					     zalȅgosmo
	 lȅgoste					     zalȅgoste
	 lȅgoše					     zalȅgoše

	 rȅć					     porȅć
	 rȅkoh					     porȅkoh
	 rȅče					     pȍreče
	 rȅče					     pȍreče
	 rȅkosmo					     porȅkosmo
	 rȅkoste					     porȅkoste
	 rȅkoše					     porȅkoše

	 mȁknūt					     namȁknūt
	 mȁknūh					     namȁknūh
	 mȁknū					     nȁmaknū
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	 mȁknū					     nȁmaknū
	 mȁknūsmo				    namȁknūsmo
	 mȁknūste					    namȁknūste
	 mȁknūše					     namȁknūše

	 umjȅt					     razumjȅt
	 umjȅ(do)h				    razumjȅ(do)h
	 ȕmje(de)					     rȁzumje(de)
	 ȕmje(de)					     rȁzumje(de)
	 umjȅ(do)smo				    razumjȅ(do)smo
	 umjȅ(do)ste				    razumjȅ(do)ste
	 umjȅ(do)še				    razumjȅ(do)še

	 žeĺȅt 					     zažeĺȅt	
	 žeĺȅh 					     zažeĺȅh
	 žȅĺe 					     zȁžeĺe
	 žȅĺe					     zȁžeĺe
	 žeĺȅsmo					     zažeĺȅsmo
	 žeĺȅste					     zažeĺȅste
	 žeĺȅše	  				    zažeĺȅše

	 srȅs					     presrȅs
	 srȅtoh					     presrȅtoh
	 srȅte					     prȅsrete
	 srȅte					     prȅsrete 
	 srȅtosmo					     presrȅtosmo
	 srȅtoste					     presrȅtoste
	 srȅtoše					     presrȅtoše

	 uĺȅć
	 uĺȅgoh
	 ȕĺeže
	 ȕĺeže
	 uĺȅgosmo
	 uĺȅgoste
	 uĺȅgoše

	 dȉć					     podȉć
	 dȉgoh					     podȉgoh
	 dȉže					     pȍdiže
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	 dȉže					     pȍdiže
	 dȉgosmo					     podȉgosmo
	 dȉgoste					     podȉgoste
	 dȉgoše					     podȉgoše

	 vȉđet					     izvȉđet
	 vȉđeh					     izvȉđeh
	 vȉđe					     ȉzviđe
	 vȉđe					     ȉzviđe
	 vȉđesmo					     izvȉđesmo
	 vȉđeste					     izvȉđeste
	 vȉđeše					     izvȉđeše

	 Glagolski pridjev radni
	 Osim nekoliko rijetkih izuzetaka, akcenat radnoga glagolskog pridje-
va isti je kao i u infinitivu, npr. trčȁt: trčȁo, trčȁla, trčȁlo; požńȅt: požńȅo, 
požńȅla, požńȅlo; lokȁt: lokȁo, lokȁla, lokȁlo; mȍć: mȍgao (mȍgæ̅), mȍgla, 
mȍglo; vijugȁt: vijugȁo, vijugȁla, vijugȁlo; motȁt: motȁo, motȁla, motȁlo; 
brzȁt: brzȁo, brzȁla, brzȁlo; listȁt: listȁo, listȁla, listȁlo; ubȉt: ubȉo, ubȉla, 
ubȉlo itd. Kao što se iz primjera vidi, to važi za sva tri roda.
	 Izuzetak čini nekoliko jednosložnih glagola kod kojih se akcenat 
ženskoga roda razlikuje od akcenta u infinitivu (i akcenta muškoga i srednjega 
roda glagolskoga pridjeva radnog):

–– dȁt: dȁo, dâla, dâlo
–– brȁt: brȁo, brâla, brâlo
–– slȁt: slȁo, slâla, slâlo
–– prȁt: prȁo, prâla, prâlo.

	 Kod glagola izvedenih od navedenih jednosložnih glagola akcenat je 
kao u infinitivu, samo što se u ženskome i srednjemu rodu javlja dužina na 
pretposljednjemu slogu kod onih izvedenih glagola kod kojih je akcenat na 
prefiksu, npr. dȍdāla, dȍdālo; ȕbrāla, ȕbrālo i sl. U suprotnome te dužine 
nema, npr. poslȁla, poslȁlo i sl.
	 Kod glagola bȉt akcenat infinitiva javlja se samo u muškome rodu, a u 
ženskome i srednjemu je bîla, bîlo.

	 Glagolski pridjev trpni
	 Sve što je u vezi s akcentom glagolskoga pridjeva rečeno u opisu „staro-
crnogorskih“ govora od strane Mitra Pešikana može se reći i za njeguški govor.21

21	  Mitar Pešikan, n. d., str. 71–72.
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	 Glagoli s infinitivnom osnovom na suglasnik akcenat imaju na sufiksu 
-en, npr. pečȅn, trēšȅn, iźedȅn, rečȅn, pośečȅn i sl. Takvi su i glagoli tipa bȉt, 
pȉt, lȉt, šȉt; mĺȅt, žńȅt, plijevĺȅt – bjȅn, ubjȅn, pijȅn, popijȅn, livȅn, prolivȅn, 
švȅn, sašvȅn, mĺevȅn, samĺevȅn, žńevȅn, požńevȅn, plijevĺȅn, oplijevĺȅn i sl.
	 U glagola tipa dȍnijet, ȍdrijet, prȍstrijet; prodȁt, priznȁt, izabrȁt i sl. ak-
cenat je na prefiksu, npr. dȍnijet, ȍdṝt, prȍstṝt; prȍdāt, priznāt, izȁbrān i sl. Na 
finalnome je slogu dužina, osim u slučajevima kad se u finalnome slogu nalazi ije 
od jata (dȍnijet). Na sufiksu (-en) dužine nema ni kod pridjeva radnoga od glagola 
tipa gazit, mlatit, bačit, pratit, viđet i sl. – gȁžen, bȁčen, mlâćen, prȁćen, vȉđen i sl.
	 Glagolski pridjev radni na -an(ø), -at(ø), -ut(ø) uvijek je s dužinom 
na tim sufiksima, npr. ȕbrān, iskȍpān, čȉtān; dȍdāt, prȍdāt, pȍslāt; okrênūt, 
nȁgnūt, mȁknūt i sl.
	 Sve navedeno važi za sva tri roda i oba broja.

	 Prezent
	 Akcenat 1. i 2. lica množine prezenta glagola tipa pȅć, bjēžȁt, čińȅt, 
čitȁt i sl. izjednačen i glasi pečêm – pečêmo, bježîm – bježîmo, činîm – činîmo 
itd. U glagola izvedenih od njih akcenat je: prepȅčēm – prepȅčēmo, pobjȅžēm 
– pobjȅžēmo, učȉnīm – učȉnīmo i sl.
	 Akcenat glagola izvedenih od nesti glasi:

	dovȅdēm
	dovȅdēš
	dovȅdē
	dovȅdēmo
	dovȅdēte
	dovȅdū

	 Glagol îć u prezentu ima akcenat na prvome slogu (u svim licima i u jed-
nini i množini): ȉdēm, ȉdēš. Takva je situacija i u prezentu glagola izvedenih od ić.
	 U prezentu glagola tipa brȁt, prȁt, zvȁt, smijȁt, pȉt akcenat je na su-
fiksu (berêm, berêš..., perêm, perêš..., zovêm, zovêš..., smijêm, smijêš..., pijêm, 
pijêš). Glagoli izvedeni od njih u prezentu imaju akcenat na osnovi (ubȅrēm, 
opȅrēm, nazȍvēm, nasmȉjēm, popȉjēm i sl).
	 Glagoli dobȉt – zadobȉt, zavȉt – podavȉt u prezentu glase dobȉjem 
– zadobȉjēm, zavȉjēm – podavȉjēm. Akcenat je isti u svim licima jednine i 
množine. Isti je akcenat i prezenta glagola pokrȉt.
	 Akcenat glagola koji u prezentu imaju -aje- glasi: obećâjēm, razdvâjēm i sl.
	 Glagoli kopȁt, češĺȁt, motȁt u prezentu glase kopâm, češĺâm, motâm. 
Glagoli od njih izvedeni u prezentu glase prekopâm, iskopâm, začešĺâm, 
očešĺâm, premotâm, zamotâm – dakle, akcenat kao i na osnovnome glagolu  
(u prezentu).
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	 Glagol bāčȁt, pūštȁt i od njega izvedeni glagoli akcenat imaju na sufiksu 
bâčām, razbâčām, pobâčām; pûštām, popûštām, propûštām. Takav su i glagoli 
sprēmȁt, igrȁt, pītȁt, lomȉt, noćȉt, voĺȅt, žūrȉt, vȉđet i od njih izvedeni glagoli.
	 Uvijek je vaĺâ – ne vaĺâ, ali znâ – nȅ znā.
	 Glagol śedȍčīt u prezentu zadržava infinitivni akcenat. Takvi su i glago-
li izvedeni od njega.
	 Samo pomoćni glagoli nemaju dužinu (jȅsam, jȅsi; nȉjesam, nȉjesi, nȉje; 
ȍću, ȍćeš). Svi ostali imaju dužinu – bilo akcentovanu, bilo neakcentovanu.

	 Glagolski prilog sadašnji
	 Akcenat glagolskoga priloga sadašnjeg ne razlikuje se od stanja u os-
talim „starocrnogorskim“ govorima koje je opisao Mitar Pešikan.22 Akcenat 
toga oblika uvijek je istovjetan s akcentom 3. lica množine prezenta, npr. vȍdē 
– vȍdēć(i), glȅdajū – glȅdajūć(i), trčê – trčêć(i) i sl. Izuzetak čine glagoli koji 
u prezentu imaju dugosilazni akcenat na osnovi, npr. pîšū – pīšȕć(i), pîtajī –  
– pītȁjuć(i), mlâtē – mlātêć(i), tražē – trāžêć(i) i sl.
	 Kad su u funkciji pridjeva, akcenat je na sufiksu, npr. vodêćī, nosêćī, 
bolêćī, tupêćī, trpêćī i sl.

	 Imperfekat
	 I akcenat imperfekta isti je kao u ostalim „starocrnogorskim“ govorima 
– uvijek je jednak akcentu prezenta.23 Jedina razlika u odnosu na ostale govore 
jeste u tome što je na Njegušima uvijek -āhū (ako, razumije se, nije -âhu). Ta 
razlika uslovljena je činjenicom da u njeguškome govoru (osim po izuzetku) 
nije došlo do gubljenja fonema h, pa nije moglo doći do skraćivanja nastavka 
kao u ostalim govorima u kojima je taj fonem nestao.

	 Imperativ
	 Osim imperativa tipa kȍpa, čȉta, koje na Njegušima nijesmo registro-
vali, stanje se ne razlikuje od ostalih „starocrnogorskih“ govora.24 Akcenat 
imperativa, dakle, isti je s akcentom prezenta, npr. čitâm – čitâj, glȅdām –  
– glȅdāj, vôdām – vôdāj, nôsām – nôsāj i sl. Akcenat prezenta u imperativu 
nemaju jedino glagoli tipa prȅsti u kojima je prezent prēdê. Budući da na final-
nome otvorenom slogu na Njegušima (i ostalim „starocrnogorskim“ govorima) 
nema kratkosilaznoga akcenta (prēdȉ prema prēdê), javlja se samo akcenat 
prêdi, koji se odatle prenio i u oblike množine.

22	  Isto, str. 71.
23	  Isto, str. 71.
24	  Isto, str. 71.
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Zaključak

	 U ovome pregledu akcenatskoga sistema Njeguša dali smo najvažnije 
osobine toga sistema – kako je to uobičajeno u dijalektološkim opisima. Opis 
je rađen prije svega u skladu s Upitnikom za ispitivanje akventa u štokavskim 
govorima Berislava M. Nikolića, i to prema onim pitanjima koja se odnose na 
dvoakcenatske govore. Smatrali smo nepotrebnim odgovarati na sva pitanja iz 
Upitnika – nekad zbog toga što smo uopštenom konstatacijom odgovorili na 
više pitanja odjednom, a nekad zbog toga što ta pitanja nijesu bila relevantna 
za problematiku ovoga rada. Osim toga Upitnika oslanjali smo se dobrim di-
jelom i na opis „starocrnogorskih“ govora Mitra Pešikana – kako bi se po-
jedine njeguške osobine mogle dovesti u vezu s ostalim katunskim osobinama 
u koje se njeguški govor, kako se iz ovoga osvrta vidi, prilično skladno uklapa. 
Nažalost, nedostatak monografske obrade suśednih govora iz Crnogorskoga 
primorja (Boka) onemogućava šira poređenja.
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ACCENTUAL CHARACTERISTICS OF THE  
SPEECH PATTERN OF NJEGUŠI

	 The article describes some important accentual features of today’s 
speech pattern of Njeguši. The speech pattern is mainly described on the ba-
sis of the questionnaire for analyzing accents in Štokavian speech patterns 
by Berislav Nikolić (Južnoslovenski filolog, Vol. XXVII, Issue 1-2, Institute 
for Serbo-Croatian Language, Belgrade, 1966–1967, pp. 302–336), but some 
important features not covered by the questionnaire are given as well. The 
material based on which the description is done was collected by Aleksandar 
Radoman and the author of the article in the summer of 2008 and 2009, and 
was published in Lingua Montenegrina, Vol. 5, Cetinje, 2010, pp. 599–645. 
The material was collected from all inhabited villages, except for the village 
Mirac, which was caught by fire at the time. The event was described in more 
details in “The report on analysing the speech pattern of Njeguši”, published 
in Matica magazine (Vol. 36, Podgorica, 2008, pp. 367–372). 
	 Key words: Njeguši, accents, Montenegrin language
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